 
Animation pédagogique en distanciel pour tous les enseignants corsophones habilités, exerçant en classe standard ou bilingue.

1. Qu’est-ce qu’enseigner en bilingue ?

2. Les différentes étapes de l’apprentissage d’une langue

3. Fiche de préparation respectant les étapes de l’apprentissage d’une langue 
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PS : la fiche de préparation citée ci-dessus peut vous être demandée lors de votre prochaine inspection
1. QU'EST-CE QU'ENSEIGNER EN BILINGUE ?

« Il y a enseignement bilingue lorsque sont présentes deux langues d'enseignement, deux langues véhiculaires, deux langues qui vont servir aux apprentissages extralinguistiques. Dans un enseignement bilingue deux langues coexistent non seulement comme matières d'enseignement mais comme langue de communication et de culture.» Jean Duverger

Il existe deux types de bilinguismes :

-  le bilinguisme équilibré, lorsque l'enfant développe sa fonction langage grâce à deux langues parlées simultanément et à parité autour de lui.
-  le bilinguisme déséquilibré, lorsqu'une langue domine l'autre. C'est le cas où la fonction langage se construit avec une seule langue, dite langue maternelle, mais où très vite l'enfant est exposé à une deuxième langue à l'école. C'est également ce que l'on appelle bilinguisme précoce.

Le bilinguisme scolaire : un objectif possible mais exigeant !

Il n'y a probablement pas de stratégie unique et universelle, pour mettre en place un bilinguisme fonctionnel et le plus équilibré possible dans un système scolaire. Chaque pays, en fonction de son état linguistique, de son histoire, de ses ressources, de la formation de ses maîtres...doit trouver sa propre formule, son propre projet linguistique.
Mais cela ne veut pas dire que toutes les méthodologies se valent au plan de l'efficacité, c'est à dire au plan des résultats concernant l'apprentissage d'une langue 2 articulée avec la langue 1, et débouchant sur un bilinguisme signifiant.

Parmi les « conditions de la réussite », on peut noter les idées essentielles :

- la nécessité de construire et entretenir chez l'apprenant un statut positif de la langue 2.
- la nécessité de faire vivre à l'apprenant un temps significatif en langue 2. Le « saupoudrage » est inefficace, de même qu'il est inefficace de ne pas utiliser la langue 2 comme langue véhiculaire.
- la nécessité de disposer de conditions pédagogiques convenables et de matériels pédagogiques.

L'idée d'un enseignement bilingue s'oriente davantage vers un concept plus ouvert d'éducation bilingue. Il est donc impératif pour les enfants que l'école représente un espace de communication qui permette à chacun de s'approprier une langue et une culture. Pour cela, il est important de donner du sens à cet enseignement, en définissant ensemble des projets communs de manière à ce que chaque élève puisse s'impliquer activement et soit acteur de son apprentissage.

Le choix d'enseigner en classe bilingue exige une vraie réflexion sur les pratiques pédagogiques et un renouvellement de ces pratiques. Cela implique une forte motivation . Il ne s'agit pas d'un enseignement classique, il faut en être conscient.

2. LES CRITERES DE L'ENSEIGNEMENT BILINGUE


« Le bain de langue » :

Il est primordial ! La langue de communication de la classe bilingue est la langue corse. Cela permet d'accéder à une bonne compréhension de manière naturelle. Il ne fait pas partie d'un apprentissage structuré, c'est un échange linguistique et social maître/élève mais également entre élèves. C'est une manière naturelle de s'approprier la langue. C'est autour de ce « bain de langue »que l'enseignement de la langue 2 se construit. Il stabilise les structures langagières et le lexique.  Avant tout il offre au langage son véritable rôle communicatif.
La langue 2 dite « de l'école », enrichit les connaissances linguistiques de la langue 1. Ceci s'explique par l'activité intellectuelle et par les comparaisons conscientes ou non, entre les deux langues.

« La langue objet » :

U « bagnu di lingua » ne peut être le seul moyen d’apprendre la langue 2. Les heures d’enseignement de la langue sont importantes (cf « I spartitempi »). Les apprentissages linguistiques se font en conformité avec les textes officiels, l’enseignement bilingue est construit autour de compétences langagières. Il faut mettre en place une progression du son vers le mot, du mot vers la phrase simple puis complexe…jusqu’à la construction du système langagier. 
C’est pour cela qu’il est indispensable de construire des progressions rigoureuses ainsi que des programmations par cycle, en équipe.

« La langue instrument » :

La spécificité de l’enseignement bilingue est que la langue 2 est considérée comme vecteur d’enseignement,

 « Elle est utilisée comme support d’enseignement, au lieu d’avoir comme statut d’être l’un d’entre eux » Claude Hagège.

La langue est présente dans l’enseignement de toutes les disciplines, elle accompagne et complète chaque moment de cet enseignement. Elle est un instrument au service des notions travaillées.
L’expérience démontre que lors des séances en langue instrument, le niveau d’écoute, de motivation et de participation des élèves, est le même dans les deux langues. La pratique de la langue corse doit devenir une évidence. Personne ne dit « je vais faire des mathématiques en français ou en corse…mais je fais des maths ! »

SYNTHESE :

« Le travail de l’enseignant bilingue à l’école doit être davantage centré sur les stratégies de construction de la langue chez l’enfant que sur la langue elle-même » Rita Decime (Expérience du Val d’Aoste)

Le rôle du maître est de créer des situations nécessaires à la prise de parole de l’enfant. Une éducation bilingue menée dans ce sens, avec des pratiques pédagogiques innovantes, place l’élève au centre de son apprentissage, et lui donne tout son sens.

Il s’agit de briser certains rituels de l’enseignement traditionnel comme :

· Laisser parler souvent l’élève, le maître est en retrait.
· L’écrit arrive en son temps par tâtonnement et divergence, pour structurer l’oral.
· L’apprentissage de la lecture se fait simultanément dans les deux langues, mais de façon complémentaire (on apprend à lire qu’une fois !)
· La spirale est préférée à l’empilement. On ne juxtapose pas les deux langues on établit des liens de transversalité et de complémentarité
entre elles.

Exemples de projets pluridisciplinaires établissant des liens en transversalité :

· Création et théâtralisation d’un conte
· Visite bi-annuelle chez un berger pour la fabrication du fromage
· Production d’un journal de classe bilingue, à parution mensuelle par exemple, avec des articles en L1 et L2, mais non traduits bien sûr !
· Construction d’un jeu de l’oie, de loto…ou autre jeu traditionnel
· Fabrication de marionnettes parlant chacune uniquement une des deux langues, mais qui sont obligées de communiquer
· Elaboration de comptines, poésies, histoires, chants (chorale…)
· Fabrication de BD 
· Fabrication d’affiches (« Embiu bislinguu »), de poésies murales…
· Fabrication d’un recueil de recettes en lien avec les fêtes traditionnelles
· Fabrication d’un prospectus publicitaire présentant la ville ou le village (quartier, spécificités, ressources…)

Bibliographie :

· BO du 27 septembre 2007
· Histoire de la langue corse                                  Ghjuvan Maria Arrighi
· L’enseignement bilingue aujourd’hui               Jean Duverger/JP Maillard
· L’enfant aux deux langues                                  Claude Hagège
· Le bilinguisme dans l’école de la république      Pascal Ottavi
· Didactique du plurilinguisme/Programme EVLANG    Michel Candelier
· Vers l’enseignement bilingue d’une langue minoritaire Laurent Gajo
· Didactique du plurilinguisme                              Veronique Castellotti
· Formation initiale et profils d’enseignants/Enjeux et questionnements de langues                                                                  Mariella Causa
· La grammaire de l’imagination                            Gianni Rodari




	2. 	Les différentes étapes de l’apprentissage d’une langue

1. L’acquisition de la langue maternelle
Les spécialistes parlent d’acquisition de la langue maternelle plutôt que d’apprentissage. En effet, ils insistent sur le caractère naturel du phénomène et le distinguent d’un apprentissage qui est le fruit d’un enseignement systématique, en particulier dans le cadre scolaire.
Les différentes étapes de l’acquisition de la langue maternelle :
· L’étape prélinguistique : de la naissance jusqu’à 8 mois environ, le bébé acquiert spontanément l’usage de son appareil audiophonatoire pour entendre et produire des bruits et des sons, sans lien aucun avec des significations.
· Vers 11 mois, apparaît le premier « mot », c’est-à-dire la production d’une émission sonore porteuse de signification pour le bébé : c’est le début de la phase de désignation des objets et des personnes qui l’entourent.
· Au cours de la deuxième année, débute une véritable communication avec l’entourage grâce à l’utilisation des organes de la parole (langue, lèvres, cordes vocales). Le rôle des parents et de toute la famille devient de plus en plus important et s’exerce sur l’acquisition du langage. Ce n’est pas un processus d’imitation que produit l’enfant mais de la création d’émissions phoniques que l’entourage valorise par ses réactions et qu’il contribue à rapprocher progressivement du langage adulte par des répétitions améliorées.
· Entre 18 mois et 2 ans, l’enfant entre dans la phase syntaxique de l’acquisition qui consiste à accoler deux mots pour créer un sens nouveau, né de cette adjonction.
· La troisième et quatrième années, développent et enrichissent le processus d’acquisition naturelle, marqué par une grande créativité et une remarquable facilité de discrimination auditive et d’imitation. Le processus n’est certes pas terminé mais le langage que l’enfant s’est construit se rapproche fortement de la langue des adultes (rôle d’encouragement et de guide par l’entourage).
L’école prend ensuite le relais de la famille pour poursuivre et compléter cette acquisition par un enseignement de la langue maternelle parlée et écrite et un apprentissage dont on sait qu’il n’aura pas de fin.

2. Les différentes étapes de l’apprentissage d’une langue
La théorie de Françoise Cormon ( « L’enseignement des langues : théorie et exercices pratiques ») nous enseigne que l’échange verbal est organisé en différentes étapes organisées comme suit :
· Etape 1 : la perception de sons
C’est le résultat de capacités innées et de capacités développées lors de l’apprentissage de la parole. Le maître a donc pour rôle de placer, aussi souvent que possible, l’oreille de l’apprenant en contact avec la langue à apprendre. La qualité et la quantité des messages qui doivent parvenir à l’apprenant sont donc très importants et décisifs pour cette étape.
· Etape 2 : la compréhension
Cette étape concerne d’abord la compréhension des mots isolés, puis la rétention dans la mémoire et enfin, plus tard, le réinvestissement des notions. La compréhension étant la base de tout apprentissage, il paraît essentiel d’accorder une place primordiale à cette étape.

· Etape 3 : l’interlangue
C’est un système langagier qui permet à l’apprenant d’utiliser la langue seconde. Il s’agit d’une langue par laquelle l’élève produit des énoncés inachevés, inaccomplis, encore distants de la langue cible où s’entremêlent deux langues, deux codes linguistiques.
C’est au cours de cette étape qu’il est essentiel de créer un climat de confiance entre le maître qui possède la langue et l’apprenant. Le maître doit valoriser la compréhension et proposer une reformulation sans jamais bloquer l’apprenant par la correction et lui ôter le plaisir de communiquer.



· Etape 4 : la production de phrases
Il s’agit cette fois pour l’apprenant de réfléchir aux structures entendues et étudiées avant de formuler une phrase correcte. La deuxième difficulté étant de faire correspondre les sons à la phrase qu’il vient de produire.
Le maître doit encourager la production en proposant des exercices oraux, par exemple des jeux de questions/réponses dans lesquels l’apprenant s’exercera à prononcer et à produire des phrases possédant les mêmes structures grammaticales. Ceci le motivera davantage pour s’exprimer quand il s’agira ensuite de produire ses propres phrases et de prendre la parole devant la classe.

· Etape 5 : la construction du système langagier
C’est la dernière étape, celle où l’apprenant a si bien intégré les mini-échanges verbaux de l’étape 4 par la mémorisation des données et par le recouvrement aisé de ces dernières, qu’il peut utiliser les différents éléments de la langue pour créer de nouveaux énoncés.
À ce stade, l’élève saisit toutes les nuances que le maître ou tout autre interlocuteur peut induire, selon le contexte. Il doit être capable de communiquer avec des phrases simples, de répondre à des questions et d’en poser à son tour, en s’adaptant à la situation.

Pour apprendre une langue, il faut donc établir une étroite correspondance entre une suite de sons et la signification du message, afin de pouvoir soi-même produire du langage par la suite.






3. Fiche de préparation respectant les étapes essentielles à l’apprentissage, lors d’une séance de langue objet
	Séance N°
	Séquence : titre
	Date :

	Niveau
	
	Durée : 45mn 



	Compétences : BO langue régionale 2007
	

	Lexique : nouveau lexique devant être mémorisé par les élèves
	Phonologie : accent tonique, sonorités de la langue, cambiarine…

	Structures : les phrases devant être mémorisées ou notions grammaticales
	Culture : évènement, fête, chant…

	Matériel : nécessaire à la mise en œuvre de la séance
	



	Phases
	Domaine
	Déroulement
Tâche de l’élève

	Rebrassage
Mise en train
	PO
(Production orale)
	L’élève résume le travail amorcé en amont ou participe à une activité qu’il connaît.

	Présentation de la nouvelle notion
	CO
(compréhension orale)
	- découvre de nouveaux éléments linguistiques (lexique,structures…) présentés par le maître grâce à l’utilisation d’outils (vidéo, images, CD audio, photos, chant, album, jeu, marionnette…
- s’appuie sur les divers indices proposés (visuels et sonores) pour donner du sens à ce qu’il entend.

	Appropriation , vérification de la compréhension et mémorisation
	CO/PO
	· Comprend et mémorise en participant activement aux activités collectives proposées (interactions)
· Répète collectivement puis individuellement le modèle proposé (accentuation, intonation…)

	Entraînement individuel
	POC
(production orale en continu)
	Parle et utilise ce qu’il vient d’apprendre 


	Appropriation individuelle et vérification des acquis 
	CO/PE
(production écrite)
	· Ecoute et communique un message bref , désigne, relie, coche l’image correspondante…
·  met des images dans l’ordre chronologique
· Ecoute et répond vrai ou faux

	Production autonome
	PO
	Parle avec les autres élèves dans le cadre de jeux de communication, d’un projet, d’une théâtralisation…

	Trace écrite
	PE/CE
(compréhension écrite)
	· Complète un document en lien avec le projet, réinvesti les structures à l’écrit…
· Remédiation en fonction des difficultés
· Evaluation orale et écrite

	Prolongements
	
	· Théâtralisation de l’histoire, jeux de rôles…
· Création d’un album...
· Production d’un texte



PS : le temps de chaque étape peut varier selon le numéro de la séance
4. LES DEMARCHES D'APPRENTISSAGE


1- Savoir identifier la démarche pédagogique en fonction de l'objectif visé.

Il faut savoir de quelle nature est celle que l'on développe et pourquoi on la privilégie à tel moment ou dans tel domaine. 

Le métier d'enseignant est en constante évolution, d'où la nécessité :

- de compléter et d'actualiser ses connaissances
- de repenser ses démarches
- de mener une réflexion sur ses pratiques professionnelles

2- Apprendre c'est : construire des savoirs en interaction avec autrui 

 Savoir: ensemble de connaissances plus ou moins systématisées, acquises par une activité mentale (le Petit Robert)

Acquérir, s'approprier des connaissances, construire de nouvelles compétences, modifier sa façon d'agir, de penser, aller de ce que l'on sait vers ce que l'on ignore, du connu vers l'inconnu...

3- Enseigner c'est :

véhiculer au moins trois significations différentes :

- Si l'on privilégie le rapport au savoir, enseigner revient à transmettre des connaissances en les exposant (pédagogie du modèle) le plus clairement et le plus précisément possible.  Des expressions telles que : donner une leçon, faire un cours, cours magistral, vont tout à fait dans ce sens. Privilégier le rapport au savoir c'est privilégier les processus de transmission de connaissances. Le rapport au savoir a toujours été la caractéristique du modèle dominant en vigueur dans l'institution scolaire : le modèle transmissif d'enseignement. Pour ce modèle, ce qui est le plus important, c'est la qualité de ce qui est transmis à ceux qui apprennent, et le problème déterminant est celui de la transposition didactique . Il s'agit de savoir comment rendre le savoir savant enseignable, c'est à dire comment mettre ce savoir à la portée des élèves pour faciliter leur travail d'apprenant.

- Si l'on privilégie l'acquisition d'automatismes, enseigner revient à inculquer des comportements, des attitudes, des réactions, des gestes professionnels (pédagogie active). Enseigner c'est entraîner les élèves à produire les réponses attendues selon les problèmes rencontrés. Dans cette perspective, l'effort d'enseignement est particulièrement centré sur les conditions de mise en activité, sur les manières de faire travailler qui peuvent entraîner des changements dans les comportements des apprenants. Inculquer des comportements, acquérir des automatismes, nous place dans la perspective théorique du behaviorisme.

- Si on privilégie le rapport aux élèves, enseigner revient à faire apprendre, faire étudier, guider, accompagner les élèves dans les mises en activité que l'on propose (pédagogie interactive). Privilégier le rapport aux élèves c'est privilégier les processus d'acquisition et de construction de connaissances par les élèves. C'est insister sur les mises en activité des élèves à travers lesquelles ils effectuent un travail d'appropriation de connaissances, de maîtrise de savoir faire. Cette perspective a une référence théorique : le constructivisme.

4- Synthèse :

Disons de manière un peu schématique, qu'à travers ce qui vient d'être dit, enseigner peut signifier :

transmettre / inculquer / faire construire

Dans l'absolu, il n'y a pas de démarche qui soit meilleure que d'autre : tout dépend des objectifs à atteindre, des contenus travaillés, des conditions institutionnelles dans lesquelles on se trouve en tant qu'enseignant...

Ce qui est important c'est de ne pas dissocier démarches d'enseignement et apprentissages, de ne pas séparer les deux questions :

               + comment je m'y prends pour enseigner ?
               + comment l'enfant s'y prend pour apprendre ?


La démarche doit être pertinente. Il faut cependant garder constamment à l'esprit que l'élève construit son savoir selon une logique propre à sa personne et non forcément en accord avec l'ordre d'acquisition des compétences, proposé par une pédagogie structurée d'après des objectifs. Il convient donc de trouver un juste milieu entre une pratique soucieuse d'efficacité, de précision, de motivation et un développement naturel qui respecte le rythme de travail, les acquis antérieurs et la personnalité de chaque enfant.

Adapter les démarches d'enseignement selon les cycles

exemples d'approches :

· approche par le conte au cycle 1
· approche par le théâtre au cycle 2
· approche par les interactions langagières au cycle 3




















I PUNTELLI
	Ciculu 1
	Ciculu 2
	Ciculu 3

	Dì tù (cuntrasti+fiure)

	Dì tù (cuntrasti+fiure)
	In cor' di lingua ( metudu crdp)

	Filu filu GS (metudu crdp)
	Filu filu CP è CE1(Maè è Frisgitellu, I punti, Girascola) metudu crdp

	L'ore belle (metudu crdp)

	Dì è capì (crdp)
	Contammi (Fole DVD
crdp)

	50 documenti pè a storia (crdp)

	Ricciuludoru (crdp)
	Stà à sente (dischettu cù e fole di u crdp)

	50 documenti pè a giugraffia (crdp)

	Pare cusì ma (dvd crdp)
	Santu è Lea (crdp)
	50 documenti pè una storia di l'arte plastiche (crdp)

	Spot (crdp)
	U ricciu è a volpe (Teatru Albiana)

	Cuntrasti 1 è 2 (crdp)

	U me amicu Gù (crdp)
	U magu di Sari d'Orcinu (Teatru Albiana)

	I Prestaticci (legenda in frisgettu+sfruttera)

	Alba l'apa (fola+esercizii)
	Nenetta a ghjira di a furesta (fola+sfruttera)
A zitelluccia è e castagne
	Fiumarella (fola+sfruttera crdp)

	Carulina è u caminu di i baghi rossi (Fola crdp)

	Carulina è u paese di i strumenti (Fola crdp)
	A chjama di a furesta (Teatru Albiana)

	U sumere è u porcu (Fola crdp)
	Petru è u castagnu (Fola crdp)
	U corsu bellu bellu (Metudu crdp)

	I tonduli à a scola (sfruttera nantu à u situ A Cartina)
	A bastella (fola+sfruttera)
	Scenze di a vita è di a tarra (crdp)

	Yakari 1 è 2 (frisgettu +dischettu)
	Ciocciò a ghjaddina (fola)
	Documenti in scenze,giugraffia è storia (fisce di staziu)

	Dischettu di Felì : Girasole
	L'ai vistu à Babbu Natale (fola)
	I monumenti è siti di Corsica ( crdp)

	
U viaghju di Lulina (fola) Edition Eolienne

	
Filippu è l'ovu di Pasqua 
 (fola+sfruttera)
	
Ceccè è l'altore (crdp fola+sfruttera)

	A furmicula è u Passaparolla (fola per ghjucà nantu à e sunurità di a lingua) Albiana
	Mignulellu (fola)
	A signora di a furesta (crdp fola+sfruttera)

	Ninna nanna da un agneddu (puesia+fila numerica) Albiana
	
A magacciula sdenticata (crdp)
	
U paese di i Babbi Natale (fola+sfruttera)

	
	Arlecchinu (fola)
	U carnavale di l'orsi (fola+sfruttera)

	U tempu di a lettura
(metudu di lettura)


	U tempu di a lettura (metudu di lettura)
	Conta chì ti contu (fola +ghjocu di l’oca nantu à l’interazioni linguaghjaghji) Albiana

	
Lavinia è Andria (metudu +dischettu CRDP)

	Lavinia è Andria (metudu+dischettu CRDP)
	Situ studi@lingua (cuntrasti filmati +sfruttera pedagogica)

	
	Ninna nanna da un agneddu (puesia +fila numerica) Albiana
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	










LA TRANSVERSALITE 

	Culture/Patrimoine
	En lien avec…
	Niveau
+ Période

	I mulinaghji
Les meuniers et la fabrication de la farine, du pain / Le blé, la tribbiera…mais également de la farine de châtaigne
Cf :e fole « Carulina è l’ultima tribbiera (CRDP), U ricciu è a volpe  (Teatru Albiana),Petru è u castagnu (CRDP) »
	
Pièce de théâtre
lexique autour des lieux de Tribbiera, les outils utilisés, les gestes, évolution des métiers... 
Visite des moulins anciens et modernes
	

	Maison traditionnelle corse
(Poésie : « U cantu di a pignata »)
Exercice : « le dessin évolutif »(facciu una casa, mettu una porta, un purtone,duie stanze …)
A fola « Maè è Frisgitellu »CRDP 
	Lexique de la maison
Lexique des matériaux pour la construction ainsi que des outils
	

	Les foires et le bestiaire domestique
 Les animaux et leurs petits, les cris (Sonorités de la langue : livre « A furmicula è u passaparolla »Albiana), les produits qui correspondent aux animaux comme miel / abeille...,la chaîne alimentaire. Visite de foires traditionnelles. 
	
Lexique des animaux
Lexique de la famille
jeu des 7 familles
jeu de china
	

	Faune et flore    
Le maquis « Carulina è i baghi rossi »,  la forêt « A chjama di a furesta »Albiana ,  la montagne « Ceccè è l'altore »CRDP 
Documents et sorties proposés par le Parc Régional
	

Lexique de la nature, des animaux, des couleurs
sciences :découverte des végétaux,des écosystèmes
arts visuels:les paysages(Musée Fesch)

	

	Les vêtements traditionnels (H / F)
sortie au musée (Levie...+ livre Albiana)
	Lexique des vêtements, du corps
en fonction des saisons
Historique des vêtements selon les époques
	

	Le pastoralisme
U brocciu , a tundera , a muntagnera… en lien avec la légende « I Prestaticci »ainsi que la sortie à la bergerie et « Ceccè è l'altore », cantu : « A culomba messagera »

	
Lexique sur le pastoralisme
les proverbes « Marzu t'hà sette barette... »
lexique sur la météo
géographie de la corse (I monti,I fiumi,...)
Lien avec d'autres métiers anciens et surtout leur évolution à travers le temps ( U mulateru, u carbunaru, u tragulinu...)
lien avec d'autres pratiques dans d'autres régions ou pays
	

	A Morra
	Nombres de 1 à 10 / 20
Calculs additifs
	

	A Sant’ Andria
Signification + Poésies et chansons
Lexique de la nourriture
	U vaghjime, i frutti...préparation de la fête (sortie, rencontre avec les commerçants du quartier)
	

	L’alivi / L’oliu – u  fragnu/ A castagna
(sortie découverte au moulin ou au musée)
	Lexique de l’alimentation et travail sur la transformation d'un produit
	

	
	
	

	L’automne
Végétation + Fruits de l’automne
Recette
A castagna…
(Poésie « Vaghjimu » cantu « L'odore di i 

nostri mesi » + Météo, fole : « Nenetta a ghjira di a furesta(staziu) , A signora di a furesta (CRDP)») 
	Les couleurs
Les articles / Le genre et le nombre/le vocatif
la forêt, les animaux,les saisons, les sentiments et relations sociales

Travail de science autour des cinq sens et organes


	

	Le GR20
Géographie de la corse, micro-régions et particularités locales
(Types d’exercices : replacer sur une carte les productions  de chaque région comme l'olivier 
en Balagne, les agrumes en Plaine Orientale…, les particularités géographiques comme U Capu tafunatu, L'Omu di Cagna,  
U lione di Roccapina...)
	En lien avec le nom des micro-régions + appartenance (A strada di i sensi)
Gravunincu, Taravesu…
constitution de jeu de l'oie ou puzzle

Structure syntaxique « D'induva sè ? »
	


	
	
	

	Le chant / Les instruments traditionnels
Cf. « U cantu longu à a vita ,21 pièces pour découvrir la musique corse traditionnelle »CRDP
« Carulina è u paese di i strumenti »

	Connaissance des différents types de chants corses
Les étapes de la vie (lien possible avec un travail en Arts visuels autour des tableaux de Titto « Les âges de la vie »Musée Fesch)  
ainsi que les cérémonies
	

	
	
	

	Noël / Les veillées
(Magie + contes et légendes…
cf : « L'ai vistu à Babbu Natale, I paesi di i Babbi Natale) / Chansons, poésies
	Lexique de la fête de Noel, de la maison, du quotidien, de l'hiver
Historique de Noël en corse ( u focu natalescu...)
	

	Capu d'annu
cf : « A bastella »+ chanson


Ciriola
A sosula di e vultate, travail sur l'imaginaire corse ( Streghe, Mazzeri...) « U magu di Sari d'Orcinu »Albiana, « Fiumarella, A magacciula sdenticata »CRDP
Carnavale
cf : a fola « U carnavale di l'orsi »
Pasqua
cf:a fola « Filippu è l'ovu di Pasqua », « Ciocciò a ghjaddina »

	Lexique des animaux, de l'alimentation
, de l'Epifania lexique alimentaire( ingrédients, ustensiles de 
cuisine)
__________________________________ 
Lexique autour de l'hiver, du merveilleux, de l'architecture des villages corses (urbanisme)
__________________________________
Lexique autour de la fête,des costumes...comparaison avec le carnaval fêté dans d'autres pays 
__________________________________
Lexique autour de la fête,des animaux et du printemps. Historique de la découverte du cacao et de la fabrication du chocolat. Science ex : la reproduction des animaux...
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PALIER 2  CM2    La pratique d’une langue régionale : Langue corse 

	
	OUI
	NON

	COMPRENDRE, REAGIR ET PARLER EN INTERACTION ORALE

	Savoir entretenir des relations sociales 
	
	

	Attirer l’attention d’un interlocuteur
	
	

	Inviter à parler
	
	

	Demander des informations à quelqu’un sur lui-même, sur quelqu’un d’autre, sur quelque chose
	
	

	Savoir formuler une proposition et y répondre
	
	

	Savoir participer à la vie de la classe
	
	

	Restituer l’intonation caractéristique des différents types d’énoncés
	
	

	Restituer les accents et le rythme des phrases usuelles
	
	

	Restituer la position de l’accent tonique des mots
	
	

	Restituer le degré d’aperture des voyelles « e » et « o »
	
	

	Restituer les sons voyelles consécutifs identiques
	
	

	Restituer les phonèmes spécifiques du corse
	
	

	Restituer les phénomènes de lénition consonantique (« e cambiarine »)
	
	

	Restituer la mutation vocalique
	
	

	Restituer les diphtongues
	
	

	COMPRENDRE A L'ORAL 

	Comprendre les consignes, les  instructions, les demandes de la vie de la classe
	
	

	Comprendre les mots et les expressions des champs lexicaux et faits culturels
	
	

	Reconnaître à l’oral, la phrase impérative et la phrase interrogative
	
	

	Reconnaître les constituants du groupe nominal
	
	

	Reconnaître le genre et le nombre des noms
	
	

	Reconnaître les constituants du groupe verbal
	
	

	Reconnaître les principaux accords au sein de la phrase
	
	

	Reconnaître les pronoms et les adverbes
	
	

	Reconnaître les adjectifs qualificatifs
	
	

	Reconnaître les accents et le rythme des phrases usuelles
	
	

	Identifier la position de l’accent tonique des mots
	
	

	Percevoir les phonèmes spécifiques du corse
	
	

	Percevoir les phénomènes de lénition consonantique (« e cambiarine »)
	
	

	Percevoir le degré d’aperture des voyelles
	
	

	Percevoir la mutation vocalique
	
	

	Percevoir les diphtongues
	
	

	Percevoir les sons voyelles consécutifs identiques
	
	

	PARLER EN CONTINU

	Se présenter
	
	

	Dire ce que l’on ressent
	
	

	Parler de ses goûts
	
	

	Parler de son environnement
	
	

	Savoir décrire, qualifier une personne, un animal, un objet
	
	

	Compter
	
	

	Donner des informations
	
	

	Utiliser les repères temporels et spatiaux
	
	

	Utiliser quelques articulations de logique et de coordination
	
	

	Lire de manière expressive un texte d’une dizaine de lignes
	
	

	Reproduire à l’oral les différents types de phrase
	
	

	Respecter les accords
	
	

	Reproduire fidèlement le genre et le nombre des noms
	
	

	Utiliser à bon escient les articles définis et indéfinis
	
	

	Utiliser à bon escient les adjectifs qualificatifs
	
	

	Utiliser à bon escient les adjectifs numéraux, cardinaux et ordinaux
	
	

	Utiliser les auxiliaires et les verbes courants en –à au présent, futur 1et 2 et passé composé de l’indicatif
	
	

	Utiliser les auxiliaires et les verbes courants en –à à l’imparfait
	
	

	Utiliser les verbes andà, fà, vulè et dì au présent, futur 1 et 2, imparfait et passé composé de l’indicatif
	
	

	Utiliser le verbe mette aux mêmes temps que précédemment
	
	

	Utiliser les verbes en –isce (finisce) aux mêmes temps que précédemment
	
	

	LIRE

	Reconnaître à l’oral la phrase impérative à la forme affirmative et à la forme négative
	
	

	Comprendre les consignes écrites des différents exercices
	
	

	Trouver un renseignement spécifique et prévisible dans des documents simples et courant
	
	

	Comprendre un message écrit simple et bref sur un sujet familier (lettre, carte postale)
	
	

	Repérer et prélever des informations dans un texte écrit simple
	
	

	Comprendre le schéma narratif d’un texte court
	
	

	ECRIRE

	Ecrire une carte postale, un message électronique
	
	

	Compléter une fiche de renseignements
	
	

	Rédiger une définition simple
	
	

	Rédiger un portrait de soi
	
	

	Ecrire une lettre personnelle pour adresser des remerciements, pour lancer une invitation
	
	

	Rédiger une description succincte de paysages ou d’objets
	
	

	Rédiger un portrait de personnages imaginaires
	
	

	

Compétence « maitrise de la langue régionale »  validée le : ……………………….
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Animation pédagogique en distanciel pour tous les 


enseignants corsophones habilités


, exerç


ant


 


en classe 


standard ou bilingue


.


 


 


1.


 


Qu’est


-


ce qu’enseigner en bilingue


 


?


 


 


2.


 


Les différentes étapes de l’apprentissage d’une langue


 


 


3.


 


Fiche de préparation respectant les étapes de l’apprentissage 


d’une langue 


 


 


4.


 


Les démarches d’enseignement


 


 


5.


 


Liste d’outils pédagogiques


 


 


 


6.


 


Liens 


possibles 


en transversalité


 


 


7.


 


Aide à l’évaluation


 


: Palier 2 niveau A2 du cadre européen des 


langues


 


 


 


 


 


 


PS


 


:


 


la fiche de préparation


 


citée


 


ci


-


dessus


 


peut vous être demandée 


lors de votre prochaine inspection
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